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B cmamoe paccmampusaromes naubonee npodykmugnsie memagopuueckue mooenu paszeonocuyeckux eOuHuy, 0oo-
SHAUAWUX MOPATLHO-IMUYECKUE XAPAKMEPUCIIUKYU 4eTI08eKAd 8 YKDAUHCKOM, HEeMEYKOM U AHSTUUCKOM A3bIKAX.
Onpedenenvi memagopuiecKue MexaHusmvl CO30AHUS PPA3eoI0SUIMO8 C YeblO BbIABNEHUA KAK 00WUX, YHUBEPCATb-
HbIX NPUSHAKOS, MAK U OUPDePeHYUATbHBIX, CHeYUDUUECKUX IMHOKYIIMYPHBIX U IIMHONUHSGUCTUYECKUX Yepn.

Kouesvie cnosa u ¢hpaser: hpazeonoruzm/ppasema; 0003HAUCHHUSI MOPATHHO-3THICCKUX XAPAKTEPUCTHUK YEIOBEKA;
BHYTpeHHsIs opMma; MeTadopa; MeTadopudecKkast MOJIeNb; CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKU I aHATIH3.

Coumko Oxcana I'puropneBna
Axrademus myHuyunaivrhozo ynpagienus, 2. Kues, Ykpauna
ok_soshko@ukr.net

META®OPUYECKHUE MOJEJIA ®PA3ZEOJIOTU3MOB,
OBO3HAYAKOINNX MOPAJIBHO-OTHYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKHN YEJTOBEKA
(HA MATEPHAJIE YKPAUHCKOTI'O, HEMEIIKOT'O M AHTJIMCKOTI O SI3bIKOB)®

HHTepec K MpOSIBICHUIO —4€I0BEYECKOTr0 (hakTopa” B SI3BIKE BKIIOUAET B CEOs 3aMHTEPECOBAHHOCTD Kak 00pa3oM
YeI0BeKa, SABIAIOIMINMCS COCTABIIIONICH S3bIKOBOIM KapTHHBI MUpa, TaK W BepOan3anuei, 135IKOBOH KOHIIENTYaIH-
3aliedl pa3HbIX CTOPOH U YPOBHEH 4enoBedeckoi JImuHocTH. Ocoboe MEeCTO cpe/iu CpeICTB 0003HAYCHUSI U TOJIKOBaA-
HUSI COCTaBIIIOIINX PEYEBOro 0Opasa yeloBeKa MPUHAIICKHUT (pa3eosIoru, sBISIOLICHCS BaKHEHIIUM CPEICTBOM
COXpaHEHHMs ¥ BBRIPAXKECHUsI OOIIUX M CHEUUPUIECKIX COLMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, MOJIeIed 1 LieHHOCTeH. ['eTe-
poreHHocTs 00pa3Hoil ceMaHTHKU (ppaseonornueckoil enununbl (nanee OE) o0ycnoBnuBaercst GUrypaTHBHBIM 3Ha-
YEHHEM €€ CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTA, a TAK)Ke INI00aJbHBIM IIEPEOCMBICICHHEM HCXOIHOTO CBOOOHOIO CIOBOCOYE-
tauust. O6paznocts OF co3maercs sxuBod BHyTpeHHEH (hopMoii, obecreunBarorieii 00pa3HO acCOIMATHBHOE BOCIIPH-
ATHE UCcX0nHOM curyanuu. [To MmEeHnio B. M. MokneHKo, akTHBHBIM OOpa3HBIM CPEIICTBOM CO3JaHus (pa3eosnoru-
YEeCKHX CIMHUII ABJLICTCS, HApsAAy CO CpaBHEHHEM, HIMeHHO MeTadopa. [6, c. 167]. MexaHn3M MeTadophl O3BOJISIET C
€¢ TIOMOIIIBIO CO3/1aBaTh HOBBIC SI3BIKOBBIE 3HAUEHHS, BCIEACTBHE Yero Meradopa u3 GUrypsl pedn npeBpamiaeTcs B
SI3BIKOBOM 3HAK, MPUBOASAIINI K ITOTEPE CIOBOM HJIHM CIIOBOCOUCTAHHEM TpEIbIIyIneii pedepeHnnn u npuodpeTeHnIo
HOBO¥1 [10, c. 79]. [lyTéM ceMaHTHYECKUX acCOIMALNI C TOMOIILI0 MeTa()Op HOCUTEID S3bIKA BBIPAYKACT CBOM TICH-
XOJIOTHYECKUE COCTOSIHHUS, TEPEKUBAHUS, OTHOIICHNWE K JKU3HM, Pa3IMUHbIC YyBCTBA, JAcT OOpa3HbIC OICHKH.
B. H. Tenust ormeuaer, 9T0 —.acCOUMAIMK KaK TJIaBHBIA JIBUTaTeNIhb MEXaHU3Ma MBIIIUICHUS YYaCTBYIOT B CO3AaHUH
HOBBIX TIOHSTHH U 3HAYEHUH S3BIKOBBIX €JHHUI], IOCKOJIBKY OHH COOTHOCAT YK€ CYIIECTBYIOIIUE MPEICTaBICHHS O
BHES3BIKOBOW CYITHOCTH C TEMHU HX CBONCTBaMH, KOTOPHIE BOSHUKAIOT B CO3HAHWU B TOM HJIM MHOM HOBOM pakKypce
ux otpaxkeHus” [9, c. 94]. Takum oOpazom, MbI paccMaTpuBaeM MeTa(opy Kak BTOPHYHYIO KOCBEHHYIO HOMHHAIIHIO
IIpH 0013aTETHFHOM COXPAaHEHUH CEMAHTHUECKOHN IBYIIAaHOBOCTH M 0OPa3HOTO AJIEMEHTA.

JlanHOE mccieqoBaHNEe HA MaTepHale YKPanHCKOTO, HEMEIKOTO M aHTIMHCKOTO SI3BIKOB aHAIN3UpyeT MeTado-
pHUYECKUH NIepeHoC B KOHTEKCTE (hpa3eoOTHUECKUX eIMHML, 0003HAYAIONINX MOPAIbHO-3THIECKUE XapaKTePUCTH-
K{ 4eJIOBEKa U COJEPIKAIIUX B CBOEM COCTaBe JHO0 MeTa(OpHUECKH MEPEOCMBICIEHHbBIH KOMIIOHEHT, JIN0O MMelo-
mux MetaQopHuvecKylo BHyTpeHHIOIO (opmy. [Ipenmerom mcciienoBaHus SBIAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE
ocobennoctu 3Tux OE.

Ciryuan MeTa(OpHUYEcKOro MepeHoca cpey yKa3aHHBIX (hPa3eoOrHIecKX €MHHUIl MOXKHO CTPYNITHPOBATH IO
CIEIYIOUTIM THITaM:

e Mojean ¢pa3eoOrH3MOB HA OCHOBe MePeoCMbICJIeHU HA3BAHUI »KUBOTHOI0 MUpA.

300MOpP(H3MBI, SBISIOMINECS BaKHBIMH KOMIIOHEHTAMH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHUPA, BBICTYNAIOT TAKXKE THUIIHY-
HBIM CPEACTBOM OOpa3HOro OTOOpa)KeHHs BHYTPEHHHMX CBOICTB uUelIOBEKa, COueTas IPHU ITOM YHHBEpPCAIbHBIE U
HallMOHAIBHO-CIIeM(pHYECKHEe YePThl. 300MOPGHBIH 00pa3-CTEPEOTUI OTPAXKAET XapaKTEPHBIA Ui JAHHOTO XKH-
BOTHOTO TIPU3HAK, KOTOPHIA OCMBICITUBAETCS B CBS3H C YENIOBEKOM. Tak, JIHca OJUIETBOPSAET XUTPOCTh U HEMCKPEH-
HOCTB: YKp. cmapuil auc; cmapa aucuys 1. myT. —OBaNblid, ONBITHBIN YeloBeK”; 2. Mpe3p. —FyKaBbli, HEUCKPEH-
HUH, XUTpbIi yenoBek” [8, c. 335] (OykB. —eTapsblii amc; cTapas Jucuia” (3decs u danee — nepesoo agmopa)); HeM.
pasr. dam. ein alter (schlauer) Fuchs —mtpen” [1, c. 192; 16, S. 129] (OykB. —eTapas (xutpas) nuca”), aHri. an old
Jfox —xutpen” [2, c. 297] (OykB. —eTapas nmucuua”), play (the) fox —xurputh, npurBopsTbes” [Tam xe] (OykB. —m
patb aucuny”). I1aBnuH — 3TO THIEcTaBHe, TOPIBIHS M BHICOKOMEPHE: YKP. X00Umu naguyem (202ojiem) —#epxaTbes
Ba)KHO, TOPJI0, BBICOKOMEPHO, cBBIcOKa” [8, c. 749] (OykB. —&auTh NaBIMHOM (TOroiem)”); aHri. play the peacock
—&MEHHO, BBICOKOMEPHO NIepP)KaThCs, BaXXHUYATE [2, ¢. 569] (OykB. —mpatTh maBnuHa”). Copoka — 3Ta JiecHas
NITHIIa ceMeiicTBa BPAHOBBIX C [UIMHHBIM XBOCTOM M Y€PHO-OCBIMU MEPhSIMH, XOPOIIO W3BECTHAS TPEACTaBUTEISIM
Pa3IMYHBIX KyNbTyp M3-3a CBOSH NPUBBIYKH —BOPOBAThH  OJECTAIINE MPEAMETHI YKP., PYC. COPOKA-80POBKA, HEM.
eine diebische Elster —eopoka-BopoBka (0 BopoBaToii xxeHiunae)” [1, ¢. 151; 16, S. 101]. B a"rnuiickom si3bIke Tep-
MUH magpie syndrome (OyKB. —eMHIIPOM COPOKH’) 03HAYaeT —pApAIIMOHATIHLHOE BICUCHHE JTUIA K OJIECTSAIIUM TIpeI-
Metam” [19]. Kak BOpOBKY BOCHIPHHIMAET COPOKY OONTapCKUi, YSICKUH, MOIBCKUH 1 MBEIACKHHA (HOIBKIOP.
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JIuuemepHbIH, KECTOKHH, 3aBUCTIIMBBIN YeNIOBEK, CKPHIBAIOIINH CBOIO 31100y MIIM XHIIHbIE HAMEPEHHUS 1101 JINUH-
HOH 100pOJIeTENN U OPSIOYHOCTH, BO BCEX UCCIIEAYEMBIX sA3bIKaX 0o003HauaeTcst ppazeMoii, KOTOPYI0 MOKHO OTHE-
CTH K MHTEPHAIIOHATILHEIM: PYC. 80K 8 08eubell wKype, YKpP. 808K 6 oeeuill wikypi (0dexci) [8, c. 92, 119]; Hem. ein
Wolf im Schaf(s)pelz (in Schafskleidern) [1, c. 628; 3, c. 1087]; anrin. a wolf'in sheep ‘s clothing [13, p. 371]. Buepssie
BEIpa)keHue ObII0 3aduKcupoBano B EBanrennu ot Matdes, rmaBa 7, 15: pyc. bepecumecs ndcenpopokos, Komopwie
NpUXo0am K 8am 8 ogeuveli ooexcoe, a 6HYmMpu cymbv 80Ku xuwyHule [5]; ykp. Cmepedcimbcs acenpopokKis uo npu-
X00amwb 00 8ac y odexci osedill, a ecepeduni — xudici gosku [4]; Hem. Hiitet euch aber vor den falschen Propheten,
die in Schafskleidem zu euch kommen, inwendig aber sind sie reiflende Wolfe [14]; aurn. Beware of false prophets,
which come to you in sheep s clothing, but inwardly they are ravening wolves [12]. B mocieayonmx cToJeTHIX 3TO
BBIP@KEHUE YacTO BCTPEUAJIOCh B PEJMTHO3HOW JIMTEpaType Ha JATHHCKOM SI3BIKE, JakKe MOSBUIIACH MOCIIOBHIA:
nat. Pelle sub agnina latitat mens saepe lupina (OykB. —a1 OBeubeil IIKYPOU YaCTO HAXOUTCS BOJIYbS CYIIHOCTB ).
Taxoke 3TOT mepcoHax BCTpeyaeTcsi B 0JjHO# u3 bacen D3oma [13, p. 371].

XapakTepuCTHKa MOPAIBHO-3THYECKHX CBOWCTB MOXKET IMPOMCXOAUTH IYTEM OOpa3HOTO HEePEOCMBICICHHS
OTIPE/ICTICHHOW YepThI TIOBEJCHUS JKUBOTHBIX: CP. YKpP. Tpe3p. 3adupamu (nioHimamu)/3adepmu (niouwsmu) xeicm
(x6ocma) [yzopy] —Bectu cebst caMoII00NBO, CAMOYBEPEHHO, OTHOCACH KO BCEM CBBICOKa, ¢ Tipe3perneM” [8, c. 243]
(byxB. —sammpath (MOAHWUMATH)/3anpaTh (IOAHATE) XBOCT (BBEpX)”), kpymumu (8epmimu) xgocmom 1. —XATPUTH,
JyKaBHUTH, JIUIIEMEPHUTH’; 2. —IATH, YKIOHSACH OT MPSIMOTO OTBETa, m30erast 4ero-to”’; 3. —BecTu cels JIerKOMBIC-
nerHo” [Tam xe, c. 317] (OykB. —KpTUTH (BEpTETH) XBOCTOM), nokaszamu/noxazysamu [ceoi] 3you (poau, nasypi)
—MOSBUTH CBOIO 3IO0HYIO HATYypy, CBOHW XapakTep, 3iele HamepeHus” [Tam xe, c. 532] (OykB. —uKa-
3aTh/TIOKA3bIBaTh (CBOM) 3yOBI (pora, Korth)”’). Taxke MOXKET IEPEOCMBICIUBATHECA M IKCTEPhEp >KUBOTHBIX:
Cp. aHrIL. pasr. hair about the heels —H€BOCTIUTAHHOCTh, HEYMEHHE JIepkKaThcs” (OYKB. —BOJIOCHI HaJ| 6abKaMu”, 4TO CUH-
TAJIUCh TIPU3HAKOM IUIOXO¥ OPOBI Y Jiotaneit) [2, ¢. 342], sxapr. hairy about (at/in) the heel -#e0TeCaHHBIN, HEBOCIIHU-
TaHHBINA (OYKB. —BOJIOCATHIN OKOJIO/Ha Oabkamu™, MOHAYATY TOJLKO O HEMOPOAUCTHIX Jomaasix) [Tam xe, c. 343].
HaGmonenue 3a nmoBegieHreM KoTa, KOTOPBIN, TOMMAaB MBIIIb U UTPasi C HEH, TO OTIMYCKAeT €€, TO CHOBA JIOBUT, JAAaeT
XapaKTEpPUCTUKU TaKMM KayecTBaM KaK HEMCKPEHHOCTb, XMTPOCTh W JIMLEMEpHE: YKp. UIYTI. 2pamucs 6 Koma i
muwky (muwy) [8, ¢. 167] (OykB. —#TpaTh B KOTa ¥ MBIIIKY (MBIIIH)”).

Cobaka (nat. Canis lupus familiaris) — -KUBOTHOE-KOMIIAHBOH’, TIEPBOE OJJOMAITHEHHOE >KUBOTHOE, COIIPOBOXK-
JIaBIIIee YeJIOBEKa B TEUCHHE BEKOB 1 MEHSBIIEECS BMECTE C HUM, OCTaBasiCh BCET/a Ul HETO IOJIe3HBIM. [Icuxuka n
9KCTEpPhEp COOAKM SIBISIIOTCS PE3YNBTaTOM COBMECTHOH C YEIOBEKOM 3BOJIIOIMHU W, B OTACNBHBIX CIydasX, UCKYyC-
cTBeHHOTO 0TOOpa. CobaKky CrOCOOHBI MPEKPACHO ITOHUMATh BHIPAXKEHHE T'0JI0CA U JIMNA YEJIOBEKa, OIPENeIIsisl ero
HaMepeHust. Buaumo, mosToMy B OONBIIMHCTBE (BpazeM ¢ 0OIIMM 3HaUCHHEM —HOAXAINM, JILCTEN” IEPEOCMBICITIBACT-
Cs IOBEICHUE UMEHHO ATOTO JKUBOTHOTO: YKP. MPE3P. (X0Oumu, nog3mu, 1izmu) Ha 3a0HIX 1ankax —Hoa000CTpacTHO,
ycepaHo, yHMKaAcs” [Tam xe, c. 328] (OykB. 4X0aUTh, MON3TH, JI€3Th) HA 3aAHUX JANKaxX ), Au3amu n ‘amu (n amxu)
1. -FOAXaMMMHUYATH TIepe]] KeM-TO, YHIXKast COOCTBEHHOE JOCTOMHCTBO; 3aUCKUBATh” 2.”’CIIy>KUTh KOMY-TO, pab0TaTh
B YBIO-TO TI0JIb3Y // BRICITY:KUBAThCs miepen kem-10” [Tam ke, ¢. 333] (OykB. —#u3ath MATKH ), auzamu pyku 1. UpoOH.
—4epecdyp BBIBISTH MPUBSI3aHHOCTh, OOJIBILIOE BHUMAHHE K KOMY-TO” 2. mpe3p. —HOAXaJIMMHHUYATh Mepel KeM-To,
YHIDKasi COOCTBEHHOE JIOCTOMHCTBO; 3aucKuBath” [Tam xe] (OyKB. —#U3aTh PYKU”), 1u3amu xausnsy (wobomu, yepesuxis)
—HOIXIMMHHYATH TIepe]] KEM-TO, YTOXXIaTh KOMY-TO, YHMXKasi cOOCTBEHHOE IOCTOMHCTBO; 3auCKuBaTh’ [Tam ke
(OykB. —#3aTh TOJICHUIIE (CAITOTH, OOTHHKH)”), CKAKAMU Ha 3a0HIX 1anax (1ankax) —#puciyXUBaTh KOMY-TO, 3aHCKHU-
BaTh Mepell KeM-TO, Tepsist 4eoBedeckoe JocTonHCTBO [Tam xe, ¢. 654] (OykB. —exakaTh Ha 3a[IHHX Jamnax (Jamkax)”),
cmaeamu Ha 080X ANKAX —&bITh TOTOBBIM BBINIOJHUTS JIFOOBIE JKETIAHHS, YbH-JIHOO MPOCHOBI; YCITyKUTb, TIOJUUHATHCS
Ybel-TO BOJIE, BIIACTH; CITy)KHUTh KoMy-To” [Tam ke, c. 687] (OykB. —BCTaBaTh Ha [BE JIANIKW’); aHTI. lick smb. ‘s boots
(shoes)/lick the boots (shoes) of smb. —Ar3aTh MATKH KOMY-H., MOIXaTUMHUYATh” (OYKB. —#M3aTh YbH-TO OOTHHKU
(tydmm)”) (oTcroma amep. xkapr. to bootlick —c.”, uto u bootlicker -roaxamum, mommza’) [2, c. 450].

B anrnmiickom si3bike 300Mopdu3M dog MoxeT HeouiuaabHO 0003HaAYaTh HEMPUSTHOTO MM HUYTOXKHOTO
yenoBeka [18] (cp.: 30oMophusm —abenp” B 3HAUCHUU YKP. 0abitl, pyc. 6abnux). COOTBETCTBEHHO, CyOCTaHTHB-
HbIE ()pa3eMbl C 3TUM KOMIIOHEHTOM TaK)X€ MMEIOT HETaTHBHYIO OKPAacKy: pasr. rpy0. a dirty dog —psiHb, noa-
Jen, Tps3Has ckotuHa” [2, c. 219] (OykB. —psi3Has cobaka’), pasr. a gay dog —ecmyTHBIN 4YeJoBEK, MOBeca,
pacnytHuk” [Tam sxe] (OykB. —Becénas cobaka”), pasr. a sly dog —eKpbITHBIN 4eIOoBeK, XUTpel] (0ObIY. O YeloBeKe,
CKpbIBatomeM cBou rpemkn)” [Tam xe, c. 221] (Oyks. —mTpast cobaxa”), amep. pasr. yellow dog —ronmnblii, Tpyciu-
BBIH YeJIOBEK; Npe3peHHoe cyniecTBo, npoxoaumen” [Tam sxe] (OykB. —xemas cobaka”), pasr. a surly dog -mMpad-
HBII THH, cyObekT; rpyousn” [Tam ke, c. 738] (OykB. —ppromas cobaka”). @pazemy auri. a dog in the manger
—-eo0aka Ha cene” [Tam xe, c. 219], XxapakTepu3yIOIIyIO YeI0BeKa, KOTOPHIH U caM He MOJIb3YETCs YeM-TO, U ApY-
TMM HE J1aeT, CBSI3BIBAIOT ¢ OacHel J3oma aAp.-rp. kdwv ev parvy (at. canis in praesaepi) —eobaka B sCIsIX”’, B KOTO-
poit cobaka peIYUT HA TOTO, KTO MPHOIFMIKAETCS K CEHY, XOTSI caMma ero He ecCT.

Creryer OTMETUTb, YTO HA3BAHUSI HEKOTOPBIX KUBOTHBIX MOJIBEPTalOTCs IEPEOCMBICIICHHIO TOJIBKO HA MaTepuale
OTJICTIbHBIX S3bIKOB. Hampumep, Ha3BaHHE XHMIIHOM ITPECHOBOJHOMN NPOMBICIOBOI PHIOBI IIyKW BXOIUT B COCTaB
TOJIBKO HEMETIKUX (hpazeM: Jekcema HeM. Hecht cHadana 0003Ha4Yalla XUITHOTO YeI0BeKa, YacTo ¢ pa300HHUIBHMU
3a/1aTKaMu, a JIWIIb CO BPEMEHEM CTaJla MCIIOIb30BaThCsl B OTHOIIIEHUH MOJIOAIOTO YeoBeka, mapHs [17, B. 2, S. 685].
Bo ¢paszeonornuecknx BBIPRKEHHUSX TO CIIOBO OOBIYHO CONPOBOXKAAETCS MPUIIAraTeIbHbIM U MOXKET HECTH JHa-
METPaJIbHO MPOTHBOIOJIOKHYIO SMOLHOHAILHO-OEHOUHYIO XapaKTEPUCTUKY — OT IPEHEOPEKUTENHFHON 10 0100-
puressHO# [16, S. 169]: pasr. dam. ein schlauer Hecht —xutpen, MomeHHuK, 6ectus” [1, c. 271] (OykB. —xutpas
myka”), pasr. ¢am. ein toller Hecht -6enoBblil (nim JOBKHUI) napeHs; copurosoBa” [Tam sxe] (OykB. —6enieHas
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myka”). JlpyruM nIpuMepoM MOKET CIIyKHTh JiekceMa Dachs (—6apcyk’), BBICTYIAIOIIAs MSTKUM II€HOPaTHBOM IS
0003HaUEHHsT MOJIOJIBIX, HEOTBITHBIX IapHEH M KOTOpasl TakKe BXOMUT B COCTaB HeMeUKuX ¢pasem [16, S. 76]:
pasr. ein firecher Dachs —HarmbeIii MaTbunIIKa; HATI6IH THIT [1, ¢. 116] (OykB. —HaxanbHBIH 6apcyk”).

HHTEepecHBIM HpencTaBisIeTCsl MEPEOCMBICIEHIE 300MOp(U3Ma-3HTOMOHNMA Myxa — €& MPHUCYTCTBHE B HOCY
MIPUIACT YEIOBEKY CIIEUPHIECKUE XapaKTePUCTUKU: YKP. IIYT. Mamu Myxu (MyXy) 6 Hoci —6bITh HEypaBHOBEIICH-
HBIM, Karpm3HBIM™ [8, ¢. 374] (OyKkB. —#MeTb MyX (MyXy) B HOCY”), MyXU 8 HOCI epaiomb —KI-TO HaIMCHHBIH, BBI-
COKOMEpHBIH, 3anupucThIii” [Tam xe, c. 413] (OykB. -Myxu B HOCy urpaior”’). Ha MaTepuane aHIIIMHACKOTO S3BIKa U
(paHITy3CKOTO S3BIKOB 3TOT KOMIIOHEHT MEPEOCMBICTHBACTCS C TOUKH 3PEHUS APYTOH, MapaMeTPUIECKON XapaKTe-
PHUCTHKH, MOCKOJBKY COMOCTABIISICTCS pa3Mep MyXd W OoibIioro koseca: a fly on the (coach-) wheel —#enoBek,
CUIILHO NIPEYBEJIMYHMBAIOIINI CBOE 3HAUCHHE, BIMSIHUE WM ydacTHe B KakoM-noo nene” [2, c. 288] dp. La mouche
du coche (OykxB. yxa Ha Kojece (1moBo3ku)”). ®pazema npoucxoaut ot 6acuu Jlaponrena (La Fontaine, 1621-95)
—Hwummkane u myxa” (—Ek Coche et la Mouche™), B 0CHOBY KOTOpOIi mosioxkeHa 6acHs D301a.

e Moaean ¢ppa3zeoJOru3MOB HA OCHOBE MePe0CMBbICTIEHHsI HA3BaAHUSI MATEPHAJBHOTO 00bEeKTa.

OO0pazHoii ocHOBOH (pazeM it 0003HAUCHHST MOPAJIbHBIX Ka4eCTB YeJIOBEKA MOXKET BHICTYNATh MEPEOCMBbICTIe-
HHE Ha3BaHMS MPEIMETA, Yalle BCETO — MPOAYKTa YEIOBEUECKOH IS TENBHOCTH, 00BEKTa MaTepPHAIbHON KYIbTYpBHI,
T.¢. apredakra. COOTBETCTBYIOIINE MOAETH MOKHO CTPYIIIIHPOBATE CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1) ¢pazeMsI ¢ Ha3BaHUAMH MIPEIMETOB OBITA M OPYIUH TPyZa.

Xwurper, J0BKa4, KOTOPBIH YMEET BBIHTH M3 JIFOOOH CIIOXKHOHM CHTYalllH, WIH YEJIOBEK, IPUIACTHOCTh KOTOPOTO K
OTIpe/ieNIeHHOMY JIelTy HUKOMY HE yaeTcsl JoKa3aTh, KOTOPOro HEBO3MOXKHO IOHMATh Ha YEM-HUOYIb, XapaKTepu3yeTcs
JIECTBUEM, KOTOPOE OYEHBb CIIOKHO BBITIOJIHUTH: YKP. [i] 6 cmyni ne ényuuwi (e emosuews, He cnitimacuy) [8, c. 118]
(OykB. —31) B cTyIe He MOMaAcib (He CTOMUCIIb, He MoiiMaenib)”’). Kak u3BeCcTHO cTyma, KOTopas UCIONb3YyeTCs B
OBITYy KaK yCTPOWCTBO JUISl JYIICHHS M M3MENbYEHHS Pa3IMYHBIX BELIECTB C MOMOIIBIO IECTHKA, UMEET 0CO0YIO
(dbopMy, 1 HE PacTOJIOUb €€ CONEPKUMOE MPAKTUUECKH HEBO3MOXKHO.

Opasema HeM. pasr. (et)was (viel, allerhand) auf dem Kerbholz haben —#MeTh MHOTO TPEXOB Ha COBECTH
[1, c. 320; 17, B. 2, S. 832] (OykB. —MeTh MHOTO IIOMETOK Ha OMpKe”) MPOUCXOIUT OT IPHHATOTO B CTAPHHY CIIO-
coba 0603HaYaTh ONTH (Cp. PYC. 3apybu cebe Ha HOCY, TO €CThb Ta e BHYTPEHHs (opMa, HO APYroe 3HaUCHHE).
JleHe)kHasi cHCTEMa TaK Ha3bIBAEMBIX —MEPHBIX peeK’ WM —OHMpOK”’, KOTOpas HCIIOIb30Bajach B CPEAHEBEKOBOM
EBpore, npexycmarpuBaia NCIIOIb30BaHUE NEPEBIHHBIX MOJIMPOBAHHBIX peeK ¢ 3aceukamu. [1010BHHBI peek ocTaBa-
JIMCh Y YYAaCTHUKOB COTJIALICHHS JUTS TIOATBEPKACHHS 0043aTENbCTBA OJHOTO YYAaCTHHKA 110 OTHOIICHHUIO K IPYTOMY.

2) (pazeMbl ¢ Ha3BaHUSIMH OPYKHUSL.

3HaveHne (pazeMbl MOXKET (POPMHUPOBATHCS METAGOPHIECKUM NEPEOCMBICICHHEM (DOPMBI BOOPY)KEHHS: aHIII.
amep. a straight arrow —HEpsMOM, yecTHbIN yenoBek” [2, ¢. 50] (OykB. —#psmas ctpena”). HeodunuansHo 3ta dpa-
3eMa MOXeT TakKe 0003HauaTh YECTHOTO, MOPSIOYHOTO MOIHUIIEHCKOTO (a straight-arrow cop) [18].

AHTTIHICKUN JJIMHHBIA JIYK WK OOJBIION JIYK — B POCT YEIOBEKA M BHIIIE — UCIOJIB30BAJICS B CPEIHEBEKOBOM
AHIIIMY M CUUTANICS OCHOBHBIM OPY)XXHMEM, C ITOMOIIBIO KOTOPOTO aHIIMYaHe ofepkuBaiu nodensl B CroneTHel
BoiiHe. CTpeNsiTh U3 TaKoro JyKa ObLIO CIIOXKHEE, YeM M3 IIPOCTOr0, IIOCKOJIbKY 3TO TPeOOBAIO JOJITUX TPEHUPOBOK
Y HEJFO)KUHHOW CHJIBI (4eM CHJIbHEE HaTSIHYTa TETHUBA, TEM OOJIbILIE MOIIHOCTh U JAIBHOCTD BhicTpelna). OObIYHOMY
HETPEHUPOBAHHOMY YEJIOBEKY 3TO OBUIO HE IOJ CHITy. XapaKTEpPHUCTHKH 3TOTO BHJAa OPY)KHS HAIUIM CBOE Iepe-
OCMBICJICHHE B aHTIMHCKON (hpa3eosiorny, MOTHBAIMEH 371eCh MOTIIM ObI OBITh PaccKasbl O BBIMBIIIJIEHHBIX MTOJBH-
rax Ha BOMHE: NpeyBeINdYeHUs, IPUBUPAHUS, TPUAYMbIBAHU, TIOBECTBOBAHHS HEJICIIOCTEH XapaKTepHu3yroTcs (pa-
3eMoit draw (pull) a (the) long bow [2, c. 103; 14] (OykB. —HaTATHBATH IIHHHBINA JIYK).

3) ¢dpasemsl c Ha3BaHUAMHU OJTFOJ M TIPOTYKTOB ITUTAHUSL.

Jlekcema egg B COBOKYIHOCTH C NpHUJIAaraTelbHBIM B Pa3rOBOPHOM peyd MOXKET 0003HA4yaTh YeJOBEeKa Olpejie-
JICHHOTO THIIA: aHIJI. a bad egg —eIopsIIOYHBIN YeJIOBEK, YENOBEK C IJIOXOW peryTalueil, TEMHas JIMYHOCTh; KOH-
4yeHbIH yenoBek” [2, c. 59; 14] (OykB. —moxoe sSi10”), a rotten egg —Mep3Kasi INIHOCTh, CKOTHHA™ [2, ¢. 239] (OyKB.
—FyxJIoe i10”), a tough egg —FpyOusiH; onacHblii npotuBHUK”’ [Tam xe] (OykB. —FBEpaoOE s1i110”).

O0o03HauaTh YeJI0BEeKa ONpPEEICHHBIX KauecTB MOXKET M KapTodelb, TOYHee ero chbefoOHble KiyOHH. B eanH-
CTBEHHOM 4YHCJIe JIEKCeMa aHII. CIeHT. potato 0003HaYaeT GU3MIECKH HENPHUBIIEKATEIbHYIO KEHILIUHY, & BO MHOXE-
CTBEHHOM 4HCIIe, B BBIPAXEHHHN aHIN. small potatoes — MenKuX, 3aypsaaHbIX joneit [15] (OykB. —menkuii kapro-
¢ens”). ITocTynKy WM 4epThl, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MOPAILHOE HENPUSTHE, OCY)KAEHHE, MOTYT acCOLMHUPOBATBCS C
HEYHCTOTOH, I'PA3BIO: JKapI. not (quite) the clean potato 1. -RO103pHUTENIbHAS TUIHOCTD; HETIOPSIOYHBIN, OeccoBeCT-
HBIA 4e0BeK”; 2. —#eOmaroBuaHbIe TOoCcTYnKu” [2, c. 597] (OykB. —He (coBceM) YMCTHIH KapTodens”’). COOTBETCTBEH-
HO, YeJIOBeKa ¢ Oe3yNnpedHbIMH YepTaMHy XapaKkTepa Ha3bIBaloT the clean potato [11] (OykB. —CTBIH KapTOdens”).

4) ¢dpazeMbl c Ha3BaHUSMHU OAEXK/IBI HIIH €€ YacTeH.

@OyHKIUS KapMaHa — YaCTH OJeXkK/Ibl B (popMe MENIouKa — 3aKIII0YaeTCsl B IEPEHOCE U XPAHEHUH MEJIKUX Bellei
u jieHer. YelloBeK ¢ 3aCTErHYThIMH, 3aKPhITBIMH KAPMaHAMH TIEPEOCMBICIINBACTCS KaK TaKOH, KOTOPBIN HE TOTOB Jie-
JIUTHCSA, TO €CTh CKYTIOH | YKaJHBIA (Cp. YKp. rcumu y koeocs 6 KuwueHi (OyKB. —ETH y KOTO-TO B KapMaHe”) TO €CTh
-3a Yy)KOU cu€T”): aHTII. button up one's pockets (purse)/keep one's pockets well buttoned [2, c. 118] (OykB. —3a-
CTETHYTh CBOM KapMaHBI (KOIIENEK)/aep)kaTh CBOM KapMaHBI XOPOIIIO 3aCTETHYTHIMK ). B cBOrO ouepenp, BHyTpeH-
Hig GpopMma ppazeMbl HeM. pasr. ein Mann mit zugeknopften Taschen 1. —exynoi 4enoBek”; 2. —-HeUyTKUN, Oe3 My~
HBII yenoBek” [7, T. 2, c. 41] (OyKB. —#€JIOBEK C 3aCTErHYTHIM KapMaHOM/KOIIEIEKOM™’) MOJ00Ha yIIOMSHYTOH aH-
TJIMHCKOW, HO K MeTaopHYecKOMY II€PEOCMBICIICHHIO TAaKOM KaueCTBEHHOW XapaKTepHCTHKH KOMIIOHEHTa-
IIpeIMeTa KaK 3aMKHYTOCTb, HEJIOCTYITHOCTb, XapaKTePH3YIOIUe HeXKeJIaHNEe MOJIEIUTHCS ¢ KEM-TO MaTepHaIbHBIMHU
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CpEeACTBaMHU, T.€. CKYNOCTb, 00ABIAETCS U MOPAJIbHASL 3aKPBITOCTh K NPOOJIEMaM OKPY)KAIOIIUX, 8 UMEHHO HEUyB-
CTBHUTENBHOCTh U Oe3mynire. COOTBETCTBEHHO, YENIOBEK, KOTOPBIN BCEraa IEpKUT PYKY B KapMaHE WM KOILEIbKE,
TO €CTh TOTOBBIH BBIHYTH JCHBI'H, NMIEPEOCMBICTIMBACTCS KaK MIEApHIA (HeM. pasr. (immer) die Hand in der Tasche
haben [1, c. 255]), a TOT, KOTOPBIH IEPKUTCS 3a KapMaH/KOMIENEK — CKymoi (HeM. pasr. die Hand auf die Tasche
(auf den Beutel) halten [Tam xe)).

e Mmoneau ¢Gpa3eoIoru3MoB Ha OCHOBE NEPEOCMBICIIEHUS MATEPUAIbHOIl XapaKTepUCTUHKY.

CBoIicTBa 4eJIOBEYECKOH HATyphl MOTYT BapbHPOBaTh M3-3a MaTepHaia, N3 KOTOPOro 4esloBeK —exenan”. B Hemen-
KOM SI3BIKE OAMH M TOT K€ Marepuaj NPHAACT YEIOBEKY NPOTHUBOIOIOKHBIE YepThl: TOOpOKaYeCTBEHHAs APEBECHHA
MO3UTHBHO XapaKTePHU3YeT JTMYHOCTh: HeM. j-d ist aus gutem Holz (geschnitzt) [Tam xe, c. 295] (OykB. —%TO-TO U3 XO-
poleii 1peBecHHb! (BbIpe3aH)”), B TO BpeMs Kak JApeBeCHHa TBEPIOH MOPOJBI XapaKTepU3yeT CYXOro MM Y€pCTBOTO
4eJioBeKa: HeM. aus hartem Holz (geschnitzt) sein [Tam xe] (OyKB. 4BBIpE3aHHBIN) U3 TBEPIBIX TOPOT iepeBa’).

[lepeocMbIcIMBaTBHCS MOTYT HE TOJIBKO TaKTHJIbHBIE, HO M BKYCOBBIC OLIyIIEHHs MaTepuana. Bo ¢paseme aHri.
all sugar and honey -€axap Menosuu” [2, c. 735] (OykB. —Bech caxap u MEx") TMIepOOIM3UPOBAHHBIN BKYC Claj-
KOT'0 NepeacT JIbCTUBOCTD M HEMCKPEHHOCTD YEJIOBEKa.

e Moneau (ppa3eoIOrH3MOB HA OCHOBE NePeOoCcMbICIeHUs MPOCTPAHCTBEHHBIX (MapaMeTPUYeCKHX) Np U-
3HAKOB.

Jns $paszeosornyeckoil XapakTepUCTUKH MOPAIBHO-ITHYECKHX KadecTB OOJbLIOE 3HAUCHHE MMeeT oOpa3 mo-
JIO)KCHUsI TeJla YellOBeKa B MPOCTPAaHCTBE. Tak, MOKOPHOCTh acCOLMUPYETCsl C MPHruOaHHWeM, CTHOaHHEM: YKP.
eHymucs (3euHamucs)/3ieHymucs 6 dyzy (6 mpu nozubeni) —un3aTh, 3aNCKABATh TEpPel KEM-TO, TPOSBIAI TOKOP-
HocTh” [8, c. 151] (OykB. —FHyThCs (crudarbes)/crubarbes B Ayry (B Tpu norudenn)”).

T'opmocTh, XBaCTOBCTBO BCeria —HOAHMMAIOT YeJOBEeKa BBINIE, YeM OH €CTh, B BO3JYyX WIIM Ha ONpEJeICHHOE
BO3BBIIICHHUE: aHTII. pasr. be (get/rise) above oneself 1. -BaKHUUYATh, 3a3HABATHCS; 3a/1aBAThCS; 3aAUPATh HOC”; 2. —HE
CIIyLIaThCs, OTOUTHCS OT pyK” [2, ¢. 26] (OyKB. —6bITh (epKaThCsl MM BBIPACTH) BbILIe ceds”), fIy high —BBICOKO 3a-
HOCHTBCSI, ObITh YecTonmoOuBbIM” [TaM ke, c. 288] (OykB. —#eTaTh BBICOKO™), YCT. pasr. be on the high ropes 1. -6bITh
B IPUIOIHATOM HACTPOEHUHU; 2. —FOPAO JeprKaThCs, CMOTPETh CBBICOKA, 3amupaTh Hoc” [Tam ke, c. 642]
(OykB. —6BITh Ha BBICOKHX BepeBKax’). BelpakeHus HeM. pasr. mpesp. auf dem hohen Pferd sitzen/sich aufs hohe
Pferd setzen —xBacTaTbcs; BaXXHIUUYATH; 3aqupath Hoc” [1, c. 436], pasr. mpe3p. auf dem hohen Rof sitzen/sich aufs
hohe Rofs setzen -eMOTpETh Ha APYTHX CBBICOKA (WM CBEPXY BHH3), MHOTO O ce0€ MHHTb, 3a3HaBaThCs, BOSHOCUTHCS,
3amaBatecs” [Tam xe, c. 464] (OykB. —eHIeTh Ha BBICOKOH JIOIIAAN/CECTh HA BEICOKYIO JIOMIAG); aHIIL. pasr. be on one's
(the) high horse, dbp. monter sur ses grands chevaux - -BPICOKOMEPHO JEPKaThCs, BAKHIIATb, 38JaBATHCS; 3aIUPaTh HOC,
BIagath B aMOunmm” (OyKB. -65ITh Ha BBICOKOM JIOIMIAAN ) BOSHUKIIN M3-32 TOTO, YTO (peoaanbl, OOBIKHOBEHHO Cpa’kaB-
1IMecs BEpXOM, IPE3pUTETIbHO OTHOCHIHMCH K IEXO0Te, COCTOSBIIEH M3 HAaeMHHKOB WJIM NPOCTONIOAMHOB [2, c. 397].
Takum 00pa3oM, CYIIECTBYET CBS3b: —y¥BENNYEHHE 00BEMa/BBICOTHI Tesla” — —3HAK FOPJOCTH, CHIIBI, ITOJIOKUTEIb-
HBIX 3MomuUit”’, 00pa3 —HaayBaHus , TO €CTh MPHOOpETEHHs 00beMa MYyTEM 3aIOJIHEHHs MOJOCTH (Cp. PYC. COBP.
NYXHYmMb 0m 20pO0CmiL), TAKXKE BECh YEJIOBEK MOXET YBEIMYHUTHLCS, BBIPACTH: aHTJL. Pasr. be (get/grow) too big for
one s boots (breeches, amep. britches; shoes/trousers, amep. pants) —3a3HaBaThCsl, BAXXHUYATh, OBITH CIIUIIIKOM BBICO-
KOro MHeHHs1 0 cede; 3aaupath Hoc” [Tam xe, c. 80] (OykB. —6bITh (CTATh/BBIPACTH LISl YbUX-TO OOTHUHOK (IITAHOB)”).

[Ipoananu3upoBaB HauboJiee NPOAYKTUBHBIC TPYNIbI MeTahOPUUECKUX Mozenei (pazeonorn3MoB, 0003HaYa-
IOIIUX MOPaJbHO-3THYECKHE XapaKTePUCTHKU YeNIOBEKa, MOKEM OTMETHTb, 4TO MeTadopu3anusl, BEIPAKAFOLIAsACS B
NepeHoce HAMMEHOBAHMS WJIM 3HAYCHHS, OCHOBBIBACTCS HAa CIIOCOOHOCTH YEJIOBEYECKOrO CO3HAHWs HaXOJUTh aHa-
JIOTUH MEXIy JIOOBIMH OOBEKTaMH IeHCTBUTENBHOCTH. MeTadopruieckue 3HaueHUsT Gppa3eooru3MoB, 0003Hava-
IOIIUX MOPAbHO-3THYECKIE XapPaKTEPUCTUKH YeTIOBEeKa, (OPMHUPYIOT (BparMeHT S3bIKOBOH KapTHHBI MHPa HOCHTE-
Jie YKPanHCKOTO, HEMEIIKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB. 3aMETHM, YTO CEMAaHTHKE MeTaQOpUYECKH MEePEOCMbICICH-
HBIX ()Pa3eoJOru3MOB XapaKkTepHa aCHMMETPUYHOCTh CTPYKTYPBL: OINpeZeeHHbIE MOJIEIH OKa3alIuCh HeXapakTep-
HBIMH JJI5l HEKOTOPBIX HCCIIEYEMBIX S3bIKOB.
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The author considers the most productive metaphorical models of phraseological units, denoting the moral-ethical characteristics
of the person in the Ukrainian, German and English languages, determines the metaphorical mechanisms for creating phraseolog-
ical units in order to reveal both general, universal features, and differential, specific ethno-cultural and ethno-linguistic features.
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B cmamve oceewaiomes npobremvl mexcmonozuieckoeo usyyenusi pykonuceti 1. E. Bepewaeuna. Paccmampuea-
IOMCsl BONPOCHL, CEAZAHHBLE C NPOUCXONCOCHUEM PYKORUCHO20 (POHOA, ucmopuetl nyoaukayuu, 0amupogkou npous-
8e0eHUll, YCMAaHO8NIeHUeM OCHOBHO20 MEeKCMA, ad MAaKx#ce 0COOeHHOCMAMU opghocpauu u nyHKmMyayuu asmopcKozo
nucbma. Ha ocnoge ananuza gpaxmuueckozo mamepuana npeoiazaiomcs peuwenus no Kaxicoou U3 Gbluena36aHHbIxX
npobaem. Pezynomamol uccreooganus mocym 6bims UCNOIb308AHLL 8 NOO20MOBKE NPASUNLHLIX 8 MEKCMOoNI02uY e-
CKOM OMHOWIEHUY, KOMMEHMUPOBAHHBIX MEKCMOo8 Xydodcecmeennvlx npoussedenuil . E. Bepewazuna, a maxoice
011 U3yueHust 0cobeHHoCmell e20 MEoPUecKoll 1a00pamopuu.
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myOnrKaIus.
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MPOBJIEMBI TEKCTOJIOTUM PYKOITACEM I'. E. BEPEII[ATHA®

Pyxonmcu I'. E. Bepemmarnna — BaskHelIIas 4acTh «TBOPYECKOH J1a00OpATOPUI» IIEPBOTO YAMYPTCKOTO MHUCATEIIS
n yaeHoro (1851-1930). Mexxay TeM HIMEHHO 3Ta 4acTh €ro TBOPYECKOI'O Haciequs n3ydeHa MeHble Bcero. /lo cux
TIOp HET MOJIHOTO ONMCAHUS PYKOIHCEH, OTCYTCTBYIOT pabOThI, HOCBSIIEHHBIE CIIEHHAIBHOMY M3Y4YEHHIO PYKOIIHC-
Horo Hacienus nucaressi. CyniecTBylomue HaydHble pabOThHl -[JaloT JHIIb 00IIee MPEACTaBIeHNE O TBOPUYECKOM
nacienuu ['. E. Bepemaruna, pacckasbIBaloT 0 cBOE0Opa3nuy ero XyJ0XKecTBeHHOro TBopuecTsa [3; 15; 20]. B cra-
e B. M. Banromesa «13 kj1afgoBbIX TBOPYECKOr0 Hacuequs» [1] mNpeAanpuHST ONBIT TEKCTOJIOTHYECKOro MpouTe-
HUS pykomucHu 3THorpadmueckoro Ttpyaa I'. E. Bepemarmna «Ogepkn pycckux Bsrcko-IIpukxamckoro kpas».
Hazpena HeoO6xomumMocTs 60ee rry0oKoro MccieI0BaHNs PyKOMUCHBIX HCTOYHUKOB, HX BapHAaHTOB, OTPEICICHHUS
OCHOBHOTO TEKCTa, PEIICHUS BOIIPOCOB, KACAIOIINXCS COXPAaHEHUS aBTOPCKON opdorpadun 1 MyHKTyaIun, a TaKxKe
JATHPOBKH MPOM3BEIEHHUH, YTO IO CYIIECTBY TpeOyeT MpOBEACHHUS KOMIUIEKCHOTO TEKCTOJOTHYECKOTO aHau3a.
B nanHO# cTaThe mMpencTaBieHBl OCHOBHBIE MPOOJIEMBI TEKCTOJIOTHYECKOTO M3YYEHHUS PYKOMHCEH JNHUTepaTypHBIX
counnenuii I'. E. Bepemarrnaa i Bo3MOXHBIE CITOCOOBI X PEIICHHS.
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